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บทคัดย่อ

	 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์ 4 ประการได้แก่ 1) เพื่อส�ำรวจความถี่ในการใช้งานรูปประโยคและไวยากรณ์

ภาษาญีปุ่น่ของนกับริบาลผูส้งูอายทุีเ่ป็นชาวไทยในประเทศญ่ีปุน่ 2) เพือ่จดัล�ำดบัรปูประโยคและไวยากรณ์ภาษาญีปุ่น่

ที่นักบริบาลชาวไทยใช้งาน มากที่สุดระหว่างการปฏิบัติหน้าที่ดูแลผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่น 3) เพื่อวิเคราะห์การใช้งาน 

รูปประโยคและไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นของนักบริบาลชาวไทย 4) เพื่อส�ำรวจกลุ่มค�ำศัพท์ที่นักบริบาลคนไทยใช้งาน

ระหว่างการปฏิบัติงานดูแลผู้สูงอายุชาวญ่ีปุ่น โดยกลุ่มตัวอย่างได้มาจากการเลือกแบบเฉพาะเจาะจงจากชาวไทย 

ที่ปฏิบัติงานเป็นนักบริบาลผู้สูงอายุอยู่ในประเทศญ่ีปุ่นจ�ำนวน 6 คน ซึ่งมีประสบการณ์ท�ำงานไม่ต�่ำกว่าสามป ี

เครือ่งมอืทีใ่ช้คอื 1) แบบสมัภาษณ์เกีย่วกบัความถีข่องภาษาญีปุ่น่ทีถ่กูใช้ในการปฏิบตังิานบรบิาลผูส้งูอายชุาวญีปุ่น่ 

2) แบบสมัภาษณ์เกีย่วกบัสภาพปัญหาทีน่กับรบิาลชาวไทยพบระหว่างการปฏบิตังิานจรงิ และวเิคราะห์ข้อมลูโดยใช้ 

ค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน

ผลการวิจัยพบว่ารูปประโยคและไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นที่นักบริบาลชาวไทยใช้ระหว่างการปฏิบัติงานดูแล 

ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นมีทั้งหมด 13 กลุ่มตามการใช้งานได้แก่ 1) การขอร้อง 2) การคาดคะเน 3) การแสดงทรรศนะ 

4) การเปรียบเทยีบ 5) การบอกเล่าประสบการณ์การ 6) การแสดงความสามารถ 7) การอนญุาต 8) การแสดงเงือ่นไข 

9) การถูกกระท�ำ 10) การให้ค�ำแนะน�ำ 11)การแสดงเจตนา 12) การห้าม 13) การถ่ายทอดข้อความ ซึ่งทั้งหมดเป็น

รูปประโยคและไวยากรณ์ท่ีถูกจัดอยู่ในกลุ่มภาษาญ่ีปุ่นพ้ืนฐานไปจนถึงระดับกลาง เมื่อเปรียบเทียบโดยใช้การ 

สอบวัดระดับความรู้ 日本語能力試験 หรือ JLPT พบว่าเป็นรูปประโยคและไวยากรณ์ในระดับ N4 จนถึง N3
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Abstract

	 This research aimed to achieve four objectives: 1) to explore the frequency of Japanese 

grammar usage among Thai caregivers working in Japan;  2) to rank the most frequently used 

Japanese grammatical structures in elderly care work;  3) to analyze the patterns of Japanese 

grammar usage by Thai caregivers; and 4) to explore the vocabulary used by Thai caregivers 

during elderly care practices for Japanese seniors. The sample group consisted of six Thai caregivers 

working in elderly care in Japan, selected through purposive sampling. All of the participants 

had at least three years of work experience. The research tools included:  1) an interview form 

focusing on the frequency of Japanese grammar usage in elderly care work, and  2) an interview 

form addressing the challenges faced by Thai caregivers during actual caregiving tasks. The data 

were analyzed using means and standard deviations.  The findings revealed that the Thai caregivers 

utilized 13 categories of Japanese grammar during their work, classified by  meaning as follows: 

1) requests,  2) predictions,  3) expressions of opinions,  4) comparisons,  5) descriptions of 

experiences,  6) expressions of ability,  7) granting permission,  8) conditions, 9) passive forms, 

10) giving advice, 11) expressions of intent, 12) prohibitions, and 13) conveying messages. 

These grammatical structures were predominantly categorized as basic to intermediate 

Japanese grammar. When compared using the Japanese Language Proficiency Test (JLPT), the 

grammar ranged from N4 to N3 levels.
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1. ที่มาและความส�ำคัญของปัญหา
ประเทศญี่ปุ่นเป็นประเทศพัฒนาแล้วที่เผชิญหน้ากับปัญหาการเปลี่ยนแปลงเข้าสู่สังคมที่มีประชากรสูงวัย

หรอืสงัคมผูส้งูอาย ุ( Aging Society ) มาตัง้แต่ปี พ.ศ.2513 หรอืราว 50 ปีมาแล้ว จนในปัจจุบนักระทรวงสาธารณสุข

แรงงานและสวัสดิการสังคมแห่งประเทศญ่ีปุ่นออกมาเปิดเผยข้อมูลว่า ในปี พ.ศ.2566 กลุ่มประชากรที่มีอายุ 

เกินกว่า 100 ปีมีจ�ำนวนมากถึง 90,526 คน จากจ�ำนวนประชากรทั้งหมด124.42 ล้านคน หรือคิดเป็น 0.1% 

ซึง่เป็นสถติเิพิม่อย่างต่อเนือ่งมาตลอดระยะเวลา 52 ปี และในปีพ.ศ.2567 ประเทศญีปุ่น่มจี�ำนวนประชากรผูส้งูอายุ

หรือผู้ที่มีอายุมากกว่า 65 ปี (高齢者) มากถึง 36 ล้านคน คิดเป็น 29.3% จากประชากรทั้งหมด (内閣府 ส�ำนัก

นายกรฐัมนตรปีระเทศญีปุ่น่)   นบัว่าเป็นประเทศทีก่ลายเป็นสงัคมผูส้งูอายแุบบสมบรูณ์ ( Aged Society ) มาตัง้แต่ 

ปีพ.ศ.2537 (JAPAN FOUNDATION FOR AGING AND HEALTH)

ด้วยเหตุนี้อาชีพท่ีเก่ียวข้องกับการดูแลหรือนักบริบาลผู้สูงอายุในญี่ปุ่นจึงกลายมาเป็นอาชีพที่ขาดแคลน 

อย่างหนักในช่วงทศวรรษที่ผ่านมา เนื่องจากจ�ำนวนนักบริบาลที่จ�ำเป็นต้องเข้าสู่ตลาดแรงงานเพื่อดูแลผู้สูงอายุนั้น

มีแนวโน้มสูงขึ้นทุกปี ยกตัวอย่างเช่นในปีพ.ศ.2566 กระทรวงสาธารณสุข แรงงานและสวัสดิการสังคมญี่ปุ่น 

รายงานว่าจ�ำนวนยอดนักบริบาลท่ีประเทศต้องการเพื่อให้สมดุลกับประชากรผู้สูงอายุจะอยู่ที่ 2.33 ล้านคนแต ่

หน่วยงานรัฐและภาคเอกชนกลับผลิตบุคลากรด้านนี้ได้ต�่ำกว่าที่ควรจะเป็น โดยขาดแคลนแรงงานอาชีพนี้อยู่ที ่

เฉลี่ยปีละราว 50,000 ต�ำแหน่งส�ำหรับการดูแลผู้สูงอายุทั่วประเทศ 

เนื่องด้วยสาเหตุดังกล่าวท�ำให้รัฐบาลประเทศญ่ีปุ่นจึงต้องเร่งผลิตแรงงานด้านการบริบาลเข้าสู่สังคมให้ได้

มากเพียงพอต่อสภาพบริบททางสังคมน้ี จนเป็นท่ีมาของนโยบายด้านความร่วมระหว่างหน่วยงานรัฐประเทศญี่ปุ่น

กบัองค์กรเอกชนจากประเทศต่างๆเพือ่รบับคุลากรเข้าไปเรยีนรูก้ารบรบิาลและเข้าประกอบอาชพีดูแลผูส้งูอาย ุ ซึง่ที่

ผ่านมานโยบายรับแรงงานจากต่างประเทศลักษณะนี้มีแหล่งแรงงานส�ำคัญเป็นประเทศในภูมิภาคเอเชียตะวันออก

เฉียงใต้อันได้แก่ เวียดนาม อินโดนีเซีย ฟิลิปปินส์ รวมไปถึงประเทศไทย ประกอบกับความร่วมมือระดับนโยบาย

ระหว่างรฐับาลญีปุ่่นกบักระทรวงแรงงานของไทยทีพ่ยายามผลกัดนักลุม่แรงงานทกัษะทัว่ไปให้ได้รบัการพฒันาเป็น

แรงงานทักษะเฉพาะทางหรือ ( 特定技能)1 ที่ตรงตามความต้องการของตลาดแรงงานในประเทศญี่ปุ่น ซึ่งรวมไป

ถึงอาชีพการบริบลาลผู้สูงอายุมากด้วย โดยกระทรวงแรงงานไทยจะอ�ำนวยความสะดวกแก่กลุ่มคนที่สนใจไป 

ประกอบอาชพีนี ้ซึง่มแีนวโน้มสงุขึน้ในทกุๆปี เนือ่งจากรายได้ของอาชพีการบรบิาลผูส้งูอายใุนญีปุ่น่หากเปรยีบเทยีบ

กับในประเทศไทยแล้วยังมีความแตกต่างกันมาก โดยนักบริบาลในญี่ปุ่นจะได้รับเงินเดือนที่ราว 250,000 เยนหรือ 

60,000 บาท ในขณะที่ในประเทศไทยจะอยู่ที่ประมาณ 15,000 บาท จึงเป็นอีกหนึ่งสาเหตุที่ช่วยดึงดูดแรงงานไทย

ให้เดินทางไปประกอบอาชีพนี้กันมากขึ้นอย่างต่อเนื่อง (กรมการจัดหางาน, 10 เมษายน 2567)

จากการสัมภาษณ์ผู้ประกอบอาชีพนักบริบาลชาวไทยที่ท�ำงานดูแลผู้สูงอายุอยู่ในศูนย์ดูแลผู้สูงอายุอิชิคาวะ 

จังหวัดฟุกุชิมะและศูนย์ฟื้นฟูสมรรถภาพผู้สูงอายุจังหวัดอิบารากิ ประเทศญี่ปุ่น รวม 6 คน เมื่อวันที่ 12 กุมภาพันธ์ 

2567 พบว่าหน้าที่หลักในการดูแลผู้สูงอายุ คือการดูแลความสะอาดร่างกาย การรับประทานอาหาร กิจกรรม

สันทนาการ กิจกรรมการฟื้นฟูสุขภาพ ซึ่งนักบริบาลชาวไทยจะมีข้อจ�ำกัดในเรื่องของการสื่อสารถึงแม้ว่าจะมี 

ความรู้ด้านภาษาญี่ปุ่นมาแล้วพอสมควรก่อนปฏิบัติงาน ซึ่งจากการศึกษาของ 遠藤織江 ในปีพ.ศ. 2568 พบว่า 

1	  ศิแรงงานทักษะเฉพาะทางหรือ 特定技能 คือแรงงานชาวต่างชาติที่มีทักษะเฉพาะด้านตามเงื่อนไขที่กระทรวงแรงงานญี่ปุ่นก�ำหนด โดยแบ่งเป็น 2 ระดับคือ1และ 2 ครอบคลุม  
 สายอาชีพทั้งหมด 14 กลุ่มอาชีพที่ประเทศญี่ปุ่นก�ำลังขาดแคลน อาทิเช่น การดูแลผู้สูงอายุ เกษตรกรรม การประมง หรือการก่อสร้างเป็นต้น
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ผู้สูงอายุมีแนวโน้มที่จะใช้ประโยคที่ไม่มีประธานของประโยค และมีเนื้อหาที่เป็นนามธรรมมากขึ้น ซึ่งอาจท�ำให้ผู้ฟัง

รู้สึกว่าการสนทนายืดยาวและยากต่อการติดตาม นอกจากนี้การสื่อสารกับผู้สูงอายุควรค�ำนึงถึงความเร็วในการพูด

และโทนเสียงที่เหมาะสม เนื่องจากการได้ยินท่ีลดลงของผู้สูงอายุ การพูดด้วยโทนเสียงที่ต�่ำและชัดเจน รวมถึง 

การเว้นจังหวะที่เหมาะสม จะช่วยให้การสื่อสารมีประสิทธิภาพมากขึ้น ดังนั้นผู้ท�ำหน้าที่ดูแลผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่น 

ควรจะมีความรู้ภาษาญี่ปุ่นด้านรูปประโยคและไวยากรณ์และการใช้งานทางภาษาที่เหมาะสมกับการปฏิบัติงานกับ

ผู้สูงอายุเพื่อลดความผิดพลาดในการสื่อสารและเพิ่มประสิทธิภาพในการท�ำงาน 

อย่างไรก็ตามข้อจ�ำกัดด้านภาษายังเป็นปัญหาส�ำคัญที่ท�ำให้แรงงานจากประเทศไทยที่เข้าสู่สายงานอาชีพ

นกับรบิาลยงัมจี�ำนวนทีน้่อย เนือ่งจากนกับรบิาลผูส้งูอายใุนประเทศญีปุ่น่จะต้องมทีกัษะความรูภ้าษาญีปุ่น่ในระดบั

ที่สื่อสารได้เทียบเท่าการสอบวัดระดับ N3 หรือ N4 ประกอบกับในปัจจุบันแบบเรียนการดูแลผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นที่มี

เนือ้หาเกีย่วกบัการใช้ภาษาญีปุ่น่ควบคู่ไปกบัการเรยีนรูด้้านวฒันธรรมของชาวญีปุ่น่ยงัคงมีน้อย เนือ่งจากโดยส่วนใหญ่

จะอยู่ในรูปแบบของหนังสือแปลมากกว่าจะเป็นแบบเรียน

ดงันัน้ผูว้จิยัจึงเลง็เหน็ว่าการส�ำรวจการใช้ภาษาญีปุ่น่ของนกับรบิาลชาวไทยจากการปฏบิตังิานจรงิ ควบคูไ่ปกบั

การเกบ็ข้อมลูด้านปัญหาทีพ่บระหว่างการปฏบิตังิานจงึจะเป็นรากฐานทีส่�ำคญัในการน�ำมาต่อยอดพัฒนาเป็นแนวทาง 

ในการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่นเฉพาะทางท่ีมุ่งเน้นเพ่ือสร้างบุคลากรที่มีความเช่ียวชาญด้านการส่ือสารกับโดยตรง

กบัผูส้งูอาย ุรวมไปถึงมีความรูค้วามเข้าใจต่อสถานการณ์การท�ำงานและเตรยีมรบัมอืกบัปัญหาทีจ่ะพบได้ในสายงานนี้

2. วัตถุประสงค์การวิจัย
1. เพื่อส�ำรวจความถี่ในการใช้งานรูปประโยคและไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นของผู้มีอาชีพนักบริบาลชาวไทย 

ในระหว่างการท�ำงานดูแลผู้สูงอายุประเทศญี่ปุ่น 

2. เพื่อจัดล�ำดับรูปประโยคและไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นที่ถูกใช้งานมากที่สุดในสายงานการบริบาลผู้สูงอายุ 

3. เพื่อวิเคราะห์การใช้งานรูปประโยคและไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นในหมวดต่างๆที่นักบริบาลชาวไทยใช้ใน 

การปฏิบัติงาน 

3. วิธีด�ำเนินการวิจัย
การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงส�ำรวจและวิเคราะห์ข้อมูล โดยผู้วิจัยได้แบ่งขั้นตอนการด�ำเนินการเป็นดังนี้ 

ระยะที่ 1 การศึกษาและวิเคราะห์ข้อมูลแบบเรียนภาษาญี่ปุ่นส�ำหรับการบริบาลผู้สูงอายุ

 ในระยะนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาข้อมูลพื้นฐานเก่ียวกับหน้าที่และขั้นตอนการปฏิบัติงานด้านต่างๆของ 

นักบริบาลผู้สูงอายุในประเทศญ่ีปุ่น โดยผ่านแบบเรียนภาษาญี่ปุ่นชื่อ場所から学ぶ介護の日本語 ซึ่งเป็น 

แบบเรียนที่ผลิตโดยสมาคมพัฒนาทรัพยากรมนุษย์และอุตสาหกรรมต่างประเทศ (The Overseas Human 

Resources and Industry Development Association : HIDA) เพื่อน�ำมาเป็นฐานข้อมูลในการส�ำรวจการใช้ 

รูปประโยคและไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นของชาวไทยในการปฏิบัติงานจริง โดยมีขั้นตอนและวิธีการด�ำเนินการวิจัยดังนี้

1. วิเคราะห์รูปแบบรูปประโยคและไวยากรณ์ที่ปรากฏในหัวข้อการปฏิบัติงานทั้งหมดในแบบเรียน

ผลการวิเคราะห์พบว่าระดับการใช้รูปประโยคและไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ ่นที่ปรากฏในแบบเรียนอยู่ใน 

ระดับกลางส�ำหรับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาต่างประเทศหรือเทียบเท่าระดับการสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ ่น 
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Japanese-Language Proficiency Test ในระดับ N3 ซึ่งสอดคล้องกับมาตรฐานทักษะทางภาษาที่สมาคมวิชาชีพ

เพื่อประโยชน์สาธารณะด้านองค์กรนวัตกรรมเพ่ือการพัฒนาบุคลากรและการส่งเสริมแรงงาน (Innovative 

Organization for Human Resource Cultivation and Encouragement : iforce) ก�ำหนดเอาไว้ว่าผูท่ี้จะสามารถ

ประกอบอาชพีการบรบิาลได้ในประเทศญีปุ่น่ควรมทัีกษะความรูภ้าษาญีปุ่่นอยูใ่นระดบันี ้ทัง้น้ีเมือ่วเิคราะห์รปูประโยค

และไวยากรณ์ทีจ่�ำเป็นในการปฏบิตังิานด้านการบรบิาลให้แก่ชาวญีปุ่น่นัน้ พบว่ามจี�ำนวนทัง้สิน้ 35 รปูประโยคและ

ไวยากรณ์ ครอบคลุมการปฏิบัติงานดูแลผู้สูงอายุทั้งหมด 20 หัวข้อ อาทิเช่น การปลุกผู้สูงอายุ การพารับประทาน

อาหาร การท�ำความสะอาดร่างกาย หรือการพาท�ำกิจกรรมสันทนาการเป็นต้น โดยจ�ำแนกตามหลักเกณฑ์ของ 

หนังสือ พจนานุกรมรูปประโยคภาษาญี่ปุ่น (日本語文型辞典) ได้ดังนี้

1 ～と思います 20 ～は～より

2 ～てください 21 ～ようと思う

3 ～たら・～ば・～なら 22 ～られる（可能形）

4 ～なければなりません 23 ～そうです

5 ～ないでください 24 ～ことができます

6 ～かもしれません 25 ～てみます

7 ～たほうがいいです 26 ～てはいけません

8 ～ておきます 27 ～たり～たり

9 ～そうです 28 ～ていらっしゃいますか

10 ～ために・～ように 29 ～にくい・～やすい

11 ～ようです 30 ～なくてもよろしい

12 ～ましょうか 31 ～される（受身形）

13 ～てもらえませんか 32 ～たところ

14 ～たことがあります 33 ～すぎます

15 ～ていただけませんか 34 ～させる（使役形）

16 ～てもいいです 35 ～させられる（使役受け身）

17 ～みたいです

18 ～つもりです

19 ～ような
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2. จัดหมวดหมู่การใช้งานรูปประโยคและไวยากรณ์ตามลักษณะการใช้งาน

เมื่อน�ำรูปประโยคและไวยากรณ์ทั้งหมดมาจัดหมวดหมู่จะได้ผลออกมาเป็นดังต่อไปนี้ 

•	 การขอร้อง 	 • 	 การคาดคะเน	 •  การแสดงทรรศนะ

•	 การเปรียบเทียบ	 •  	การบอกเล่าประสบการณ์	 •  การแสดงความสามารถ

•	 การอนุญาต	 •  	การแสดงเงื่อนไข	 •  การถูกกระท�ำ

•	 การให้ค�ำแนะน�ำ	 • 	 การแสดงเจตนา	 	

•	 การห้าม	 •  	การถ่ายทอดข้อความ

ระยะที่ 2 การส�ำรวจการใช้งานภาษาญี่ปุ่นของนักบริบาลชาวไทย

ในระยะนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อน�ำข้อมูลด้านรูปประโยคและไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นที่ได้จากการวิเคราะห ์

แบบเรียนไปส�ำรวจการใช้งานจริงโดยมีขั้นตอนและวิธีการด�ำเนินการวิจัยดังนี้

1. ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง ได้แก่นักบริบาลผู้สูงอายุชาวไทยที่ท�ำงานอยู่ในประเทศญี่ปุ่นจ�ำนวน 6 คน 

แบ่งเป็นผู้ปฏิบัติงานดูแลผู้สูงอายุอยู่ในจังหวัดฟุกุชิมะจ�ำนวน 2 คนและจังหวัดอิบารากิจ�ำนวน 4 คน 

2. เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ประกอบด้วย 

	 2.1 แบบสัมภาษณ์เก่ียวกับรายละเอียดในการปฏิบัติงานดูแลผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่น มีลักษณะเป็นการ

สัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้าง (Semi-structured Interview) สอบถามเกี่ยวกับประเด็นการท�ำงานกับผู้สูงอาย ุ

ภายใต้บริบทของสังคมญ่ีปุ่น โดยแบ่งประเด็นสอบถามออกเป็นดังนี้ 1) ลักษณะการท�ำงาน 2) สภาพแวดล้อม 

3) ข้อควรปฏิบัติและข้อควรระวังของศูนย์ดูแล 4) ปัญหาท่ีพบระหว่างการปฏิบัติงาน 5) วิธีการรับมือและแก้ไข

ปัญหา โดยเน้นไปท่ีการเก็บข้อมูลด้านปัญหาและวิธีการแก้ปัญหาที่ผู้ดูแลชาวไทยพบในการท�ำงานในสถานการณ์

ต่างๆ เพื่อน�ำมาวิเคราะห์ผลร่วมกับข้อมูลด้านการใช้ภาษาญี่ปุ่นในการท�ำงาน

	 2.2   แบบสอบถามวัดความถี่การใช้งานรูปประโยคและไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นของนักบริบาลชาวไทย 

มลีกัษณะเป็นแบบมาตรส่วน (Likert Scale) ประมาณค่า 5 ระดับ ได้แก่บ่อยที่สุด บ่อยมาก ปานกลาง น้อย และ

น้อยมากที่สุด จ�ำนวน 35 ข้อ โดยมีผู้เชี่ยวชาญตรวจสอบและน�ำมาปรับปรุงแก้ไขได้ค่าดัชนีความสอดคล้อง 

เท่ากับ 0.50  

ระยะที่ 3 การเก็บรวบรวมข้อมูล

3.1	ผู้วิจัยส่งจดหมายอิเล็กทรอนิกส์เพื่อขอความอนุเคราะห์นัดสัมภาษณ์นักบริบาลชาวไทยที่ท�ำงาน 

ในประเทศญี่ปุ่นในรูปแบบออนไลน์

3.2	สัมภาษณ์นักบริบาลชาวไทยในประเทศญี่ปุ่นจ�ำนวน 6 คน โดยใช้แบบสัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้าง 

ผ่านระบบออนไลน์ของ Google Meet 

3.3	ส่งแบบสอบถามเก็บข้อมูลทั่วไปของนักบริบาลและการวัดความถี่การใช้งานรูปประโยคและไวยากรณ์

ภาษาญี่ปุ่นให้นักบริบาลชาวไทยช่วยตอบในรูปแบบของ Google Form  

ระยะที่ 4 การวิเคราะห์ข้อมูล

1.	 วิเคราะห์ข้อมูลทั่วไปของนักบริบาลชาวไทยผุ้ตอบแบบสอบถาม 

2.	 ประเมนิค่าความถีก่ารใช้งานรูปประโยคและไวยากรณ์ภาษาญีปุ่น่ทีน่กับรบิาลชาวไทยน�ำมาใช้จรงิในการ 
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	 	 ปฏิบัติงานดูแลผู้สูงอายุญี่ปุ่น โดยใช้ค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน

3.	 จัดกลุ่มรูปประโยคและไวยากรณ์ที่ถูกใช้งานจริงกลุ่มตามการใช้งาน

4.	 เรียงล�ำดับรูปประโยคและไวยากรณ์ที่ถูกใช้งานจริงตามล�ำดับค่าความถี่

4. ผลการวิจัย 
1. การวิเคราะห์ข้อมูลท่ัวไปของผู้ตอบแบบสอบถาม เกี่ยวกับเพศ ระดับการศึกษา ประสบการณ์ในการ

ปฏิบัติงานและระดับความรู้ทางภาษาญี่ปุ่นพบว่า นักบริบาลชาวไทยเป็นเพศหญิง 2 คน และเพศชาย 4 คน โดย

ก่อนเดินทางไปท�ำงานที่ประเทศญี่ปุ่นได้ส�ำเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีจ�ำนวน 5 คน และ 1 คนจบปริญญาบัตร

วิชาชีพขั้นสูง โดยมีประสบการณ์ท�ำงานดูแลผู้สูงอายุในประเทศญี่ปุ่นเป็นดังนี้ 

น้อยกว่า 1 ปี จ�ำนวน 1 คน 

1-2 ปี จ�ำนวน 1 คน 

2-3 ปี จ�ำนวน 2 คน  

3-4 ปี จ�ำนวน 2 คน 

2.	 จากการเก็บข้อมูลด้านความถี่ในการใช้งานรูปประโยคและไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นจ�ำนวน 35 รูปประโยค

และไวยากรณ์จากนักบริบาลชาวไทยทั้ง 6 คน ได้ผลออกมาเป็นดังตารางต่อไปนี้

ลำ�ดับ รูปประโยคและไวยากรณ์ ค่าเฉลี่ย ค่า S.D. การแปลความหมาย

1 ～と思います 4.66 0.51 ใช้บ่อยที่สุด

2 ～てください 4.66 0.75 ใช้บ่อยที่สุด

3 ～たら・～ば・～なら 4.66 0.75 ใช้บ่อยที่สุด

4 ～なければなりません 4.50 0.75 ใช้บ่อยที่สุด

5 ～ないでください 4.50 0.51 ใช้บ่อยที่สุด

6 ～かもしれません 4.50 0.40 ใช้บ่อยที่สุด

7 ～たほうがいいです 4.16 0.63 ใช้บ่อย

8 ～ておきます 4.16 0.75 ใช้บ่อย

9 ～そうです(ถ่ายทอดข้อมูล) 4.16 0.75 ใช้บ่อย

10 ～ために・～ように 4.16 0.40 ใช้บ่อย

11 ～ようです 4.00 0.51 ใช้บ่อย

12 ～ましょうか 3.83 0.54 ใช้บ่อย

13 ～てもらえませんか 3.83 0.81 ใช้บ่อย
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ลำ�ดับ รูปประโยคและไวยากรณ์ ค่าเฉลี่ย ค่า S.D. การแปลความหมาย

14 ～たことがあります 3.83 0.89 ใช้บ่อย

15 ～ていただけませんか 3.66 0.51 ใช้บ่อย

16 ～てもいいです 3.66 0.40 ใช้บ่อย

17 ～みたいです 3.16 0.75 ใช้ปานกลาง

18 ～つもりです 3.16 0.75 ใช้ปานกลาง

19 ～ような 3.00 0.54 ใช้ปานกลาง

20 ～は～より 3.00 0.51 ใช้ปานกลาง

21 ～ようと思います 2.83 1.21 ใช้น้อย

22 ～られる（可能形） 2.83 0.54 ใช้น้อย

23 ～そうです (คาดคะเน) 2.83 0.40 ใช้น้อย

24 ～ことができます 2.83 0.81 ใช้น้อย

25 ～てみます 2.66 0.54 ใช้น้อย

26 ～てはいけません 2.66 0.40 ใช้น้อย

27 ～たり～たり 2.66 0.51 ใช้น้อย

28 ～ていらっしゃいますか 2.66 0.51 ใช้น้อย

29 ～にくい・～やすい 2.50 0.75 ใช้น้อย

30 ～なくてもよろしい 2.33 0.81 ใช้น้อย

31 受け身形 2.00 1.21 ใช้น้อย

32 ～たところ 1.83 0.83 ไม่ใช้เลย

33 ～すぎます 1.83 0.63 ไม่ใช้เลย

34 ～させる（使役形） 1.50 0.81 ไม่ใช้เลย

35 ～させられる（使役受け身） 1.33 0.75 ไม่ใช้เลย
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3.	 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลจากความถี่

	 3.1	 หลักรูปประโยคและไวยากรณ์ที่ใช้งานบ่อยมากที่สุด (มากกว่า 30 ครั้งต่อสัปดาห์)

รูปประโยคและไวยากรณ์กลุ่มนี้ประกอบด้วย การแสดงความคิดเห็น การออกค�ำส่ังแบบสุภาพ การห้าม

แบบสุภาพและการแสดงเงื่อนไข ซึ่งมีสัดส่วนการใช้งานในระดับระหว่าง 4.50 - 4.66 อยู่ในระดับบ่อยมากที่สุด 

แสดงให้เห็นว่าบทสนทนาการพดูคยุระหว่างผูส้งูอายชุาวญีปุ่น่กบันกับรบิาลทีเ่ป็นชาวไทยโดยส่วนใหญ่จะมเีนือ้หา

เกี่ยวข้องกับเรื่องทั่วไปในชีวิตประจ�ำวัน เน่ืองจากมีการแสดงความเห็นระหว่างนักบริบาลและผู้สูงอายุ ด้วยรูป 

ประโยคและไวยากรณ์ ～と思います ทีแ่ปลว่า “คดิว่า” และ ～かもしれません ทีม่คีวามหมายว่า “อาจจะ” 

ในภาษาไทย โดยทั้งสองรูปประโยคและไวยากรณ์มีระดับความถี่การใช้งานที่สูงมาก 

นอกจากนี้รูปประโยคและไวยากรณ์ค�ำสั่งและการห้ามก็เป็นหลักภาษาถูกใช้งานบ่อยมากที่สุดเช่นเดียวกัน

ทัง้ ～てください และ ～ないでください ซึง่แปลว่า “กรณุาท�ำ...” และ “กรณุาอย่าท�ำ...” ทีเ่ป็นการขอร้อง

เชงิค�ำสัง่ทีใ่นการปฏบิตัหิน้าทีข่องนกับรบิาลจ�ำเป็นต้องใช้งานหลกัรปูประโยคและไวยากรณ์นีอ้ยูใ่นทกุช่วงเวลาของ

การดูแลผู้สูงอายุ

อย่างไรกต็ามในบรรดาจ�ำนวนรปูประโยคและไวยากรณ์ทัง้หมดของแบบสอบถาม รปูประโยคและไวยากรณ์

ทีม่คีวามหมายถงึการออกค�ำสัง่ไม่ได้มเีพยีงสองรปูในข้างต้นนีเ้ท่านัน้ แต่ยงัมรีปูประโยคและไวยากรณ์  ～てはい

けませんทีห่มายถงึ “การห้ามท�ำ” เช่นเดยีวกนั และเป็นการห้ามทีไ่ม่ได้พจิารณาจากความคิดเหน็ส่วนตวัของผู้พดู

แต่ต้องอ้างอิงตามกฎเกณฑ์ (ในท่ีน้ีคือกฎข้อบังคับของการดูแลผู้สูงอายุ) ซึ่งหากไม่สามารหยิบยกข้อมูลมาชี้ถึง 

การอ้างอิงตามบรรทัดฐานของการใช้งานได้ การใช้ ～してはいけない ในเชิงการห้ามจะฟังดูไม่เป็นธรรมชาติ 

(李楠 : 2017,3) ท้ังน้ีผลความถ่ีการใช้งาท่ีปรากฎออกมาคือ 2.66 หรือใช้น้อยมาก และเมื่อวิเคราะห์จากการ

สมัภาษณ์แบบกึง่โครงสร้างกบันกับรบิาลพบว่าในมมุของของนกับรบิาลชาวไทยทีมี่อายแุตกต่างผูส้งูอายคุ่อนข้างมาก 

การออกค�ำสั่งห้ามในแต่ละครั้งจ�ำเป็นต้องมีเหตุผลมารองรับ โดยเฉพาะกับการออกค�ำสั่งทีจ่รงิจงัหรอืเดด็ขาดอย่าง 

～してはいけない อย่างเช่นการแจ้งผลลพัธ์ไม่ดทีีจ่ะเกดิขึน้หากผู้สูงอายไุม่ปฏิบตัติาม ซึ่งในการปฏิบัติงานจริง

โดยมากแล้วผู้สูงอายุจะทราบดีอยู่แล้วว่าข้อห้ามใดที่ต้องปฏิบัติตามอย่างเคร่งครัดรูปประโยค ～してはいけ 

ない จงึถกูใช้งานน้อยกว่ารปูประโยคอืน่ นอกจากนีใ้นความเหน็ของนกับริบาลยงัพบว่าการห้ามด้วยรปูประโยคนี้

บ่อยครั้งเกินไปจะสร้างความเครียดให้กับผู้สูงอายุอีกด้วย

นอกจากนี้รูปประโยคและไวยากรณ์แสดงเงื่อนไข ～たら (ถ้า) ยังเป็นอีกหนึ่งรูปประโยคและไวยากรณ์ 

ที่ถูกใช้งานบ่อยที่สุด วิเคราะห์ได้ว่านักบริบาลจ�ำเป็นต้องบอกข้อมูลให้ผู้สูงอายุทราบในรูปของเงื่อนไขต่างๆ 

รวมไปถึงการสมมติเหตุการณ์ที่จะเกิดขึ้นเมื่อเกิดการกระท�ำ และเมื่อเทียบกับความถี่ของการใช้งานอีกรูปประโยค

และไวยากรณ์หนึง่คอื ～なら (ถ้า) พบว่ามคีวามต่างในการใช้งานอยูพ่อสมควร เนือ่งจากวธิกีารใช้งานและขอบเขต

ของ ～たら มีความหลากหลายกว่าเงื่อนไขรูปแบบอื่นในภาษาญี่ปุ่น นอกจากนี้ยังมีความหมายที่ครอบคลุมไปถึง

การแสดงความต่อเนื่องของการกระท�ำ  (การกระท�ำแรกเสร็จแล้วจึงเกิดเหตุการณ์ตามมา) หรือในความหมาย 

“พอท�ำ.....ก็....” ซึ่งเป็นขอบเขตการใช้งานท่ีกว้างกว่าการใช้งานในความหมาย “ถ้า...”(NEANCHAROENSUK, 

Suneerat:1999, 25-33) อาจเป็นสาเหตุท�ำให้นักบริบาลชาวไทยนิยมน�ำมาใช้งานจริงมากกว่ารูปประโยค 

และไวยากรณ์ตัวอื่น อีกทั้งเมื่อเทียบเคียงความหมายในบริบทภาษาไทยค�ำสันธานที่ใช้แสดงเงื่อนไขมักมี 

รูปแบบ "เพราะ" และ "ถ้า" เท่านั้น โดยไม่มีค�ำที่ตรงกับ ば・たら・ならของภาษาญี่ปุ่นแบบหนึ่งต่อหนึ่ง จึงเกิด

การน�ำไปใช้งานจริงของ ～たら ที่บ่อยครั้งกว่า
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ส�ำหรับรูปประโยคและไวยากรณ์ ～なければならない ที่มีความหมายว่า “ต้องท�ำ” ในภาษาไทย โดย

มีการแบ่งการใช้งานตามการใช้งานในภาษาญี่ปุ่นอยู่สามกรณีได้แก่ 1) แสดงหน้าที่และความจําเป็น  2) แสดงสิ่งที่

เกิดขึ้นแน่นอนหลีกเลี่ยงไม่ได้ 3) แสดงการคาดคะเนตามหลักเหตุผล (วิศรุตา โมราชาติ, 2556, น.253-256) แต่

ส�ำหรับในความหมายภาษาไทยแล้วจะมีการใช้งานที่มากกว่าในภาษาญี่ปุ ่น โดยเพิ่มเติมหน้าที่การคาดคะเน 

จากความคิดความรู้สึกส่วนตัวเข้ามา ท�ำให้การใช้รูปประโยคและไวยากรณ์ตัวน้ีต่อการปฏิบัติงานจริงในประเทศ

ญี่ปุ่นของนักบริบาลชาวไทยครอบคลุมการใช้งานท่ีมากขึ้นไปถึงการคาคคะเนอีกด้วย ซึ่งสามารถอนุมานได้ว่า 

ขีดจ�ำกัดด้านความหมายในภาษาไทยท่ีใช้ค�ำว่า “ต้อง” ในบริบทที่หลากหลายกว่าส่งผลในการใช้งานรูปประโยค 

และไวยากรณ์นี้ในชีวิตจริงมีความถ่ีมากตามไปด้วยและสะท้อนออกมาเป็นความถี่ทีมีค่าเฉลี่ยอยู่ที่ 4.50 หรือ 

แปลผลได้ว่ามากกว่า 20 ครั้งต่อสัปดาห์

	 3.2 หลักรูปประโยคและไวยากรณ์ที่ใช้งานบ่อย (ระหว่าง 20-29 ครั้งต่อสัปดาห์)

	 รูปประโยคและไวยากรณ์กลุ่มนี้ประกอบไปด้วย การแนะน�ำ การถ่ายทอดข้อมูล การคาดคะเน และ 

การขอร้อง ซึ่งอยู่ในระช่วงความถี่ระหว่าง 3.33 - 4.16 ส�ำหรับการแนะน�ำ ～たほうがいい (ดีกว่า) คือการบอก

ข้อมลูในเชงิข้อเทจ็จรงิโดยมคีวามคดิเหน็ข้อผูพ้ดูปะปนอยูด้่วย ดงันัน้อาจกล่าวได้อกีทางหนึง่ว่าเป็นการแสดงความ

เหน็ได้เช่นกนั และในแง่ของการปฏบิตังิานกบัผูส้งูอายกุารแนะน�ำจ�ำเป็นอย่างยิง่ทีต้่องให้ข้อมลูเสรมิเพือ่ให้เกดิความ

เข้าใจในเรื่องของสุขภาพและการดูแลตัวเอง การแนะน�ำด้วยรูปประโยคและไวยากรณ์น้ีจึงมักถูกใช้งานร่วมกันกับ 

～と思います (คิดว่า) ซึ่งช่วยเพิ่มความหนักแน่นให้กับการแนะน�ำในรูปประโยคได้

ในแง่ของการถ่ายทอดข้อมูลในรูปประโยคและไวยากรณ์ ～ておきます (การท�ำเตรียมไว้แล้ว) และ ～

たことがあります (บอกเล่าประสบการณ์) จะใช้ในบริบทการน�ำเสนอข้อมูลจริงที่เกิดขึ้นในอดีต เพื่อบอก 

ความพร้อมและเล่าประสบการณ์ตามล�ำดับ ดังนั้นเนื้อหาที่ปรากฎในบทสนทนาที่ใช้กับรูปประโยคและไวยากรณ์นี้ 

จะเกีย่วข้องกบัข้อมลูของการปฏบิติังานเช่นในด้านการเตรยีมยา อาหาร เส้ือผ้าหรอือปุกรณ์เครือ่งใช้ต่างๆทีผู้่สูงอายุ

จ�ำเป็นต้องใช้ในชีวิตประจ�ำวัน ซึ่งถือเป็นเรื่องส�ำคัญส�ำหรับหน้าที่ของนักบริบาล

ในด้านการคาดคะเนด้วยรูปประโยคและไวยากรณ์ ～ようです (เหมือนกับว่า) ความถี่การใช้งานอยู่ใน

ระดับใช้งานบ่อย สามารถวิเคราะห์ได้ว่า มีความจ�ำเป็นต้องใช้งานเพื่อถ่ายทอดข้อมูลด้วยการคาดคะเนจาก

ประสบการณ์ที่ผ่านไปของผู้พูด อาจจะเป็นการน�ำข้อมูลที่เคยทราบมาแจ้งต่อ หรือประมวลผลความคิดจาก

ประสบการณ์ร่วมของผู้ฟัง ซ่ึงบ่อยครั้งท่ีการพูดด้วยรูปประโยคและไวยากรณ์น้ีต้องใช้ข้อมูลตั้งต้นจากคู่สนทนา 

ซึ่งในที่นี้คือผู้สูงอายุชาวญ่ีปุ่น ดังน้ันการใช้งานการคาดคะเนนี้สามารถแสดงให้เห็นถึงระดับความสัมพันธ์ระหว่าง

นักบริบาลและผู้สูงอายุได้ เนื่องจากเป็นการพูดคุยโดยใช้ประสบการณ์ร่วมที่ผ่านมาระหว่างทั้งสองฝ่ายนั่นเอง 

ในด้านการขอร้องผู้สูงอายุ ปรากฏรูปประโยคและไวยากรณ์ที่ใช้งานบ่อยได้แก่ ～てもらえませんか  

และ　～ていただけませんか ซึ่งมีความหมายว่า “กรุณาช่วย.....ได้ไหมครับ/ค่ะ” แต่จะแตกต่างกันเล็กน้อย

ในแง่ของระดับความสุภาพ อย่างไรก็ตามทั้งสองรูปประโยคและไวยากรณ์ถูกใช้งานในระดับบ่อยเท่ากันคือค่าเฉลี่ย 

3.83 แสดงให้เห็นว่าการพูดทั้งสองรูปแบบน้ันสามารถใช้งานทดแทนกันได้เลยในสถานการณ์จริง แต่ว่าเม่ือเทียบ 

กับการออกค�ำสั่งอย่าง ～てください (กรุณาท�ำ) กลับมีค่าความถี่ใช้งานจริงที่น้อยกว่า ทั้งๆที่มีระดับความสุภาพ

ทีต่�ำ่กว่า สามารถวเิคราะห์ได้ว่าในด้านการปฏบิตังิานในส่วนส�ำคัญอย่างเช่นการรบัประทานยา อาหาร หรอืการต้อง

ปฏิบัติตามขั้นตอนเพื่อสุขภาพ เป็นสิ่งที่ผู้สูงอายุไม่สามารถตัดสินใจด้วยตัวเองได้ แต่เป็นกิจวัตรที่ต้องท�ำ จึงจ�ำเป็น

ต้องใช้ค�ำสั่งที่หนักแน่นมากกว่าการขอร้องให้ช่วย 
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รูปประโยคและไวยากรณ์ ～てもいいです ทีม่คีวามหมายถงึการขออนญุาตและให้อนญุาตในเวลาเดยีวกนั 

มีค่าเฉลี่ยการใช้จริงอยู่ท่ีบ่อยมากเช่นกัน ซ่ึงอาจวิเคราะห์ได้ว่าความเป็นคนไทยที่ถูกส่ังสอนมาให้มีความเคารพ 

ผู้อาวุโส ถึงแม้ว่าการท�ำหน้าที่การบริบาลจะต้องดูแลชาวญี่ปุ่นแทนที่จะเป็นชาวไทย แต่ลักษณะนิสัยที่ถูกบ่มเพาะ

จากวัฒนธรรมไทยก็ยังติดตัวไปและแสดงออกในการพูดภาษาญ่ีปุ่น เน่ืองจากในแง่ความหมายและการใช้งานแล้ว

รปูรปูประโยคและไวยากรณ์นีม้คีวามคล้ายคลงึกบัภาษาไทยมากพอสมควร ดงันัน้นกับรบิาลชาวไทยจงึเลอืกใช้งาน

รูปประโยคและไวยากรณ์นี้บ่อยครั้ง เพื่อแสดงความเคารพต่อผู้สูงอายุก่อนจะปฏิบัติหน้าที่ใดๆก็ตาม

3.3 หลักรูปประโยคและไวยากรณ์ใช้งานปานกลาง (ระหว่าง 10-20 ครั้งต่อสัปดาห์)

รูปประโยคและไวยากรณ์กลุ่มนี้มีค่าเฉลี่ยการใช้งานอยู่ที่ 3.00-3.33 โดยมีรูปประโยคและไวยากรณ์ที่มี 

การใช้งานตามการใช้งานที่คล้ายคลึงกันคือ ～ならและ～ばที่แปลว่า “ถ้า” ซึ่งเป็นการแสดงเงื่อนไขเช่นเดียวกับ 

～たら ที่มีความหมายแบบเดียวกันแต่ถูกใช้งานมากกว่าในระดับที่แตกต่างกันค่อนข้างมาก (4.66) วิเคราะห์ 

ได้ว่าท้ังสองรูปประโยคและไวยากรณ์ดงักล่าวเนือ่งจากมข้ีอจ�ำกดัในการใช้งานทีค่รอบคลมุความหมายในบรบิททีแ่คบ

กว่า ～たらโดยรูปประโยคและไวยากรณ์ ～ば ในความรับรู้ของผู้ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาแม่นั้นจะมีความหมายยู่

ในขอบเขตที่ “เหตุการณ์ส่วนหน้าเสร็จสิน้กอ่นแล้วเหตุการณ์ส่วนหลงัจึงเกิดขึ้น” ในขณะที ่～なら อยู่ในขอบเขต

ที่เหตุการณ์ส่วนหลังเกิดขึ้นก่อนส่วนหน้า (NEANCHAROENSUK, Suneerat:1999, น.25-33) ซึ่งผู้วิจัยมองว่าเป็น

สาเหตุส�ำคัญที่ท�ำให้นักบริบาลชาวไทยเลือกใช้งาน～ならและ～ばน้อยครั้งกว่า～たらอย่างมีนัยยะส�ำคัญ

3.4 หลักรูปประโยคและไวยากรณ์ที่ใช้งานน้อย (ระหว่าง 5-9 ครั้งต่อสัปดาห์)

รูปประโยคและไวยากรณ์กลุ่มน้ีมีค่าเฉลี่ยความถ่ีในการใช้งานจริงอยู่ที่ 1.33-2.83 หรือมีการใช้งานที่น้อย

ไปจนแทบไม่ถกูใช้งานจรงิเลยในการบรบิาลผูส้งูอาย ุโดยแบ่งเป็นกลุม่รปูประโยคและไวยากรณ์ทีถ่กูใช้งานน้อย 12 

รูปรูปประโยคและไวยากรณ์ และกลุ่มที่แทบไม่ได้ใช้เลยอีก 4 รูปประโยคและไวยากรณ์ เมื่อพิจารณาโดยละเอียด

พบว่ารูปประโยคและไวยากรณ์ส่วนใหญ่ในระดับค่าเฉลี่ยนี้เป็นกลุ่มรูปประโยคและไวยากรณ์ที่ต้องใช้ “การผันค�ำ

กริยา” มาร่วมในการใช้งาน ซึ่งจะท�ำให้นักบริบาลประสบปัญหาได้ในการน�ำไปใช้พูดในสถานการณ์จริง ที่ต้องการ

ความกระชบัและรวดเรว็ในการสือ่สาร เนือ่งจากกลุม่รปูประโยคและไวยากรณ์ชดุนีใ้นภาษาญีปุ่น่มีความซบัซ้อนใน

การผัน ประกอบกับความยาวของตัวภาษาที่ท�ำให้การใช้งานยุ่งยากและเสียเวลาในการกลั่นกรองเพื่อสื่อสาร นัก

บรบิาลจงึหลกีเลีย่งการใช้งานและหนัไปใช้รปูประโยคและไวยากรณ์ตวัอืน่แทน เช่น รปูตัง้ใจหรอืรปูสามารถกจ็ะลด

ความยุ่งยากลงและหันไปใช้ค�ำกริยาโดดๆแทน เช่นรูปประโยคและไวยากรณ์ ～たり～たりเมื่อจะใช้งานจริง

จ�ำเป็นต้องใช้ค�ำกริยาสองตัวประกอบเป็นประโยค ดังน้ันนักบริบาลชาวไทยจึงเลือกที่จะใช้ค�ำกริยาเหลือเพียงตัว

เดียวแล้วจบประโยคเป็น ～た แทนในหลายๆสถานการณ์ 

ส�ำหรับรูปประโยคและไวยากรณ์ กลุ่ม ～やすい (ท�ำง่าย)　～にくい (ท�ำยาก)　～すぎます (ท�ำ

มากเกินไป) ที่จัดว่าเป็นกลุ่มรูปประโยคและไวยากรณ์ค�ำศัพท์ที่มีความหมายโดยตรงตามตัวต่อท้าย ถูกเลือกใช้งาน

น้อยจนแทบไม่ได้ใช้งานเลย โดยสามารถวเิคราะห์ได้ว่า รปูประโยคและไวยากรณ์กลุม่นีส้ามารถถกูแทนทีไ่ด้ด้วยค�ำ

ศัพท์อื่นที่คุ้นเคยมากกว่า เช่น ～やすい (ท�ำง่าย) สามารถพูดด้วยค�ำว่า かんたん หรือ やさしい (ที่แปลว่า

ง่ายดายเช่นเดียวกัน) ซึ่งเป็นค�ำคุณศัพท์ที่ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นใช้กันแพร่หลายและคุ้นชินมากกว่าการใช้รูปประโยค

ตามหลักรูปประโยคและไวยากรณ์ดังกล่าว 

3.5 หลักรูปประโยคและไวยากรณ์ที่แทบไม่ได้ใช้งานเลย (0-4 ครั้งต่อสัปดาห์) 

กลุม่ค�ำกรยิารปูให้กระท�ำ (使役形)และถูกบงัคบัให้ท�ำ (使役受け身形)จดัอยูใ่นรปูประโยคและไวยากรณ์
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ที่ใช้หลักการผันค�ำกริยาเช่นกัน และนอกจากความซับซ้อนในการผันจะส่งผลให้การใช้งานจริงจะอยู่ในระดับต�่ำสุด

คือแทบไม่ได้ใช้งานเลย (1.33-1.50) หรือมีค่าเฉลี่ยที่บ่งชี้ว่าในหนึ่งสัปดาห์อาจมีหลายวันที่ไม่มีการพูดกับผู้สูงอายุ

ชาวญี่ปุ่นด้วยรูปประโยคและไวยากรณ์เหล่าน้ีเลยแม้แต่ครั้งเดียว จากการสัมภาษณ์ในประเด็นนี้นักบริบาลให้ 

ความเหน็ว่าการใช้งานรปูประโยคและไวยากรณ์เหล่านีใ้นยงัคงคุน้ชนิกบัการคดิเป็นภาษาไทยเวลาจะสือ่สาร ท�ำให้

การแปลความหมายเพือ่สือ่สารท�ำได้ยุง่ยากตามไปด้วย เนือ่งจากในบรบิทของภาษาไทยจะเลือกใช้ในรูปประโยคอืน่ 

ซึ่งสามารถวิเคราะห์ได้ว่าเพื่อป้องกันความสับสนและลดความผิดพลาดเมื่อจะตัดสินว่าว่าฝ่ายใดจะเป็นผู้กระท�ำ 

หรอืโดนกระท�ำ นกับรบิาลชาวไทยจงึเลอืกทีจ่ะไม่ใช้งานรปู使役形และ 使役受け身形แต่หนัไปใช้งานรปูประโยค

และไวยากรณ์อืน่ทีม่คีวามหมายตรงตามภาษาไทยมากกว่า เช่นจากประโยคทีม่ผีูถ้กูกระท�ำ จะทดแทนด้วยเป็นการ

สื่อสารด้วยรูปประโยคที่มีประธานเป็นคนกระท�ำโดยตรงซึ่งจะสื่อความหมายออกมาไปในทิศทางเดียวกันแต่ใช้งาน

ง่ายและสับสนน้อยกว่า  

4. กลุ่มค�ำศัพท์ที่จ�ำเป็นต่อการปฏิบัติงานบริบาลผู้สูงอายุ 

จากการสัมภาษณ์แบบก่ึงโครงสร้าง พบว่านอกเหนือจากกลุ่มค�ำศัพท์เฉพาะทางในสายงานที่ต้องเรียนรู้ 

และเตรียมพร้อมไว้ก่อน อย่างเช่น ค�ำศัพท์เกี่ยวกับร่างกาย อุปกรณ์การแพทย์ อาการป่วยของโรค เวชภัณฑ์หรือ

กิจวัตรของผู้สูงอายุ ค�ำศัพท์ที่เกี่ยวข้องโดยตรงกับวัฒนธรรมและชาติพันธ์ของนักบริบาลเองก็มีความส�ำคัญ 

และถูกน�ำมาใช้งานบ่อยเช่นกัน เน่ืองจากเม่ือพ้นจากช่วงเวลาของการด�ำเนินกิจวัตรของผู้สูงอายุแล้ว บ่อยครั้งที ่

ผู้สูงอายุจะชวนพูดคุยเกี่ยวกับเรื่องราวของตัวนักบริบาล ซ่ึงในที่นี้คือกรณีของคนต่างชาติ ที่นับว่าปัจจัยส�ำคัญที ่

ช่วยดงึดดูความสนใจจากผูส้งูอาย ุเพราะผูส้งูอายชุาวญีปุ่น่ท่ีนกับรบิาลไทยดแูลอยูเ่กือบทกุคนไม่เคยมปีระสบการณ์

เดินทางไปต่างประเทศ และไม่เคยมีปฏิสัมพันธ์กับชาวต่างชาติแบบใกล้ชิดมาก่อน ดังนั้นจึงเป็นเหตุผลที่ท�ำให้ 

ผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นชื่นชอบท่ีจะพูดคุยเก่ียวกับเรื่องราวส่วนตัวและวัฒนธรรมไทยจากนักบริบาล และโดยส่วนใหญ่ 

จะเป็นไปในลักษณะค�ำถามโต้ตอบแบบสั้นๆ ได้แก่หัวข้อต่อไปนี้ 

	 	 1) สถานที่ท่องเที่ยว เช่น ทะเล วัด ภูเขา

	 	 2) อาหารการกิน

	 	 3) ลักษณะครอบครัวของคนไทย

	 	 4) ประเพณีต่างๆตามฤดูกาล  

กลุ่มค�ำศัพท์เหล่าน้ีจะถูกน�ำมาใช้งานอยู่เป็นระยะๆ ระหว่างการรอเข้าท�ำกิจกรรมต่างๆในชีวิตประจ�ำวัน

ของผู้สูงอายุ ซึ่งจะมีผลช่วยให้ความสัมพันธ์ระหว่างนักบริบาลชาวไทยกับผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นมีความสนิทสนมกัน 

มากขึ้นได้ 	

5. สรุป อภิปรายผล
	 การวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยมีประเด็นที่น่าสนใจน�ำมาอภิปรายผลดังนี้

	 1. เมือ่พจิารณาจากรูปแบบรูปประโยคและไวยากรณ์ทีถ่กูใช้ในการปฏิบตังิานจรงิ พบว่ารปูประโยคและ

ไวยากรณ์ที่มีค่าความถี่ใช้งานในระดับบ่อยหรือค่าเฉลี่ย 3.5 ขึ้นไปนั้น เกือบทั้งหมดเป็นรูปประโยคและไวยากรณ์

ภาษาญีปุ่น่พืน้ฐานทีต่ัง้ต้นจากการผนัสีร่ปูแบบได้แก่ 1) รปูพจนานกุรม 2) รปู ない3) รปู て และ 4) รปูた ซึง่เป็น

องค์ความรู้ที่จัดอยู่ในการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นระดับต้นหรือเทียบเท่าการสอบวัดระดับ N5 ในขณะที่การผัน 

รปูประโยคในระดบัสูงกว่ากลบัถกูใช้งานในระดบัต�ำ่จนไปถงึต�ำ่มาก อาทเิช่น การผนัรปูตัง้ใจ รปูสามารถ รปูเงือ่นไข 
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～ば รูปถูกกระท�ำ  หรือรูปให้กระท�ำ    ซึ่งชี้ให้เห็นว่าการส่ือสารด้วยภาษาญี่ปุ่นกับผู้สูงอายุในสายงานบริบาลน้ี 

โดยหลักคือบทสนทนาระหว่างผู้ดูแลชาวไทยกับผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นจะเน้นไปที่การส่ือสารเพียงสามกลุ่มความหมาย

คอื การขอร้อง การแนะน�ำ และการห้าม มากกว่าจะเป็นการสือ่สารในหวัข้อสพัเพเหระทัว่ๆไป ซึง่จากการสมัภาษณ์

แบบกึ่งโครงสร้างกับนักบริบาลชาวไทยพบว่า บทสนทนาเบื้องต้นในแต่ละกิจกรรมของผู้สูงอายุนั้น มักจะเร่ิมต้น 

ด้วยการทักทาย ตามด้วยการแนะน�ำเพื่อย�้ำเตือนขั้นตอนต่างๆ และตามด้วยการขอร้องหรือความร่วมมือ และอาจ

สอดแทรกด้วยการห้ามแบบสุภาพเป็นระยะๆ

อย่างไรก็ตามเนื้อหาบทสนทนาที่นอกเหนือไปจากหัวข้อในรูปแบบดังกล่าว อย่างเช่นการพูดคุยทั่วไปถึง

สภาพอากาศ ข่าวประจ�ำวนั หรอืเร่ืองส่วนตวัของผูด้แูลและผูส้งูอาย ุจะเกดิขึน้น้อยกว่ามากเม่ือเทียบกับรปูประโยค

ที่ใช้งานเกี่ยวกับการท�ำงาน อันเป็นผลสืบเน่ืองมาจากกิจวัตรของผู้สูงอายุนั้นจะรูปแบบที่ค่อนข้างตายตัวตาม

ก�ำหนดการของกิจกรรมต่างๆท่ีศูนย์ดูแลควบคุมเอาไว้เพื่อความปลอดภัยและสุขอนามัยของผู้สูงอายุ ไม่ว่าจะเป็น

ช่วงเวลาการรับประทานยา การท�ำความสะอาดร่างกาย การพารบัประทานอาหาร หรอืกจิกรรมสนัทนาการทีจ่ะถูกจัด

เอาไว้ตามตาราง ท�ำให้เวลาที่จะได้พูดคุยกันระหว่างนักบริบาลและผู้สูงอายุในเรื่องทั่วๆไปน้ันจะมีอยู่อย่างจ�ำกัด 

การใช้งานภาษาญีปุ่น่จงึมแีนวโน้มไปทีก่ารใช้รปูประโยคพืน้ฐานทีเ่รยีบง่าย ไม่ซบัซ้อน พุง่เป้าไปทีก่ารสือ่สารทางเดยีว

ของผู้ดูแลเป็นส่วนใหญ่

2.  รูปประโยคและไวยากรณ์ที่ถูกใช้งานจริงในระดับต�่ำมากหรืออาจเรียกได้ว่าไม่ได้ใช้งานเลยอย่าง ～た

ところ ～すぎる 受身形　使役形 หรือ 使役受け身  ในสายงานของการบริบาลผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่น โดย 

คนไทยนั้นจะถูกแทนที่การใช้งานด้วยรูปประโยคอื่นแทน เพ่ือให้ง่ายต่อการสร้างรูปประโยคเมื่อจะสื่อสารออกไป 

และยังเป็นการลดข้อผิดพลาดที่อาจจะเกิดจากการเข้าใจผิดเนื่องจากการวางรูประโยคที่สลับกับภาษาไทยด้วย ซึ่ง

นักบริบาลที่เป็นคนไทยทุกคนเลือกหันไปใช้รูปประโยคที่มีประธานและกรรมของประโยคเรียงตามภาษาไทย และ

ผันรูปค�ำกริยาที่ใช้บ่อยกว่าอย่าง 辞書形 หรือ ～て形 จากนั้นตามด้วยไวยากรณ์ต่างๆ เช่นประโยค “คุณ A ให้

คณุ B ไปหยบิยาจากลิน้ชกั” กรณีน้ีนกับรบิาลชาวไทยจะไม่ใช้รูปประโยค 使役形 แต่จะหนัไปใช้รปูประโยคท่ีคุน้เคย

มากกว่าคอื AさんはBさんに薬を引き出しから取り出してくださいと言いました(หรอืと頼みまし

た) ซึ่งวิธีนี้จะนอกจากจะเป็นการลดความผิดพลาดจากการเรียงประโยคแล้ว ยังช่วยให้นักบริบาลชาวไทยลดเวลา

ในการคดิรปูประโยคและสือ่สารกบัผูส้งูอายชุาวญีปุ่น่ได้เรว็ขึน้อกีด้วย ในขณะเดยีวกนัจากการสมัภาษณ์นกับรบิาล

จะพบว่าผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นเองก็เลือกใช้รูปประโยค 受身形 使役形หรือ 使役受け身 ในระดับที่น้อยมากเช่นกัน 

ดังนั้นผู้วิจยัจึงเห็นว่าชาวไทยที่มีโอกาสจะไปท�ำงานทีป่ระเทศญี่ปุน่ ควรฝกึฝนรูปประโยคและไวยากรณ์ภาษาญีปุ่่น

ที่มีความใกล้เคียงกับภาษาไทยเอาไว้ให้ช�ำนาญและเน้นไปที่การประยุกต์ใช้รูปประโยคเพื่อสื่อสาร แทนที่การใช ้

รูปประโยคที่ตนเองไม่คุ้นเคยหรือมีแนวโน้มจะเกิดความเข้าใจผิดได้ 

3. ความคุน้เคยระหว่างนกับรบิาลและผูส้งูอายสุ่งผลต่อระดบัภาษาทีใ่ช้ จากการสัมภาษณ์แบบกึง่โครงสร้าง 

นักบริบาลชาวไทยทั้ง 6 คนพบว่า ระดับของภาษาญี่ปุ่นจะถูกลดระดับความสุภาพลงเมื่อผู้สูงอายุเริ่มมีความคุ้นเคย

กับนักบริบาล ในช่วง 3 - 5 เดือนแรกที่ต้องดูแลผู้สูงอายุรายใดรายหน่ึง นักบริบาลทุกคนจะเลือกใช้ภาษาญี่ปุ่น 

แบบสุภาพในบทสนทนาทุกหัวข้อ ไม่ว่าจะเป็นการขอร้อง แนะน�ำ ห้าม หรือแสดงข้อมูลต่างๆ ทั้งในรูปบอกเล่าและ

ปฏิเสธ ไม่ว่าจะเป็น ～です  ～じゃありません  ～ますหรือ ～ません ซึ่งรวมไปถึงรูปสุภาพในอดีตกาล

ด้วย ในขณะที่ทางฝั่งผู้สูงอายุชาวญ่ีปุ่นน้ันในบางรายก็จะเลือกใช้ภาษาสุภาพกับนักบริบาลด้วย แต่หลังจาก 

5 เดอืนเป็นต้นไป ระดบัความสภุาพจะถกูลดทอนลง นกับรบิาลชาวไทยจะเปลีย่นไปใช้งานภาษาญีปุ่น่แบบธรรมดา
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มากขึ้น สอดคล้องกับผลการวิจัยของ จันทร์เพ็ญ ศักดิ์ชัยเจริญกุล (2553, น.75-76) ที่กล่าวว่าปัจจัยระหว่างจิตใจ

หรือความคุน้เคย รวมไปถงึปรมิาณการสนทนากนันัน้ สัมพนัธ์กบัระดบัความสุภาพของภาษา โดยเฉพาะกบับทสนทนา

ในหัวข้อสัพเพเหระทั่วไปและหัวข้อที่เกี่ยวข้องกับความเป็นส่วนตัว หรืออาจกล่าวได้ว่าหากเป็นการสนทนาที่ไม่

เกี่ยวข้องกับเนื้อหาของงานการพูดคุยและใช้ภาษาญี่ปุ่นจะอยู่ในระดับธรรมดาเหมือนคนในครอบครัว แต่เม่ือต้อง

กลับไปแนะน�ำ ขอร้อง หรือห้าม ผู้ดูแลชาวไทยก็จะยังคงเลือกใช้ภาษาสุภาพอยู่เช่นเดิม ซึ่งจะส่งผลต่อการใช้งาน

รูปประโยคบางรูปที่อยู่ในรูปของประโยคสุภาพ อย่างเช่น ～ていただけませんか　หรือ ～ていらっしゃ

いますか

4. ชุดค�ำศัพท์ภาษาญ่ีปุ่นท่ีนอกเหนือจากค�ำที่เกี่ยวข้องกับการปฏิบัติงานดูแลผู้สูงอายุมีความจ�ำเป็นต่อ 

การส่งเสริมความสัมพันธ์ระหว่างนักบริบาลชาวไทยกับผู้สูงอายุชาวญ่ีปุ่น เน่ืองจากเน้ือหาของงานนักบริบาลน้ัน 

จะต้องคลุกคลีและใช้เวลาอยู่ร่วมกับผู้สูงอายุเป็นเวลานานและต่อเนื่อง การสนทนาเพื่อผ่อนคลายความเครียด 

และสันทนาการจึงเป็นหนึ่งในกิจกรรมที่เกิดขึ้นทุกวันและสอดแทรกอยู่ในกิจวัตรต่างๆของการปฏิบัติงาน ด้วยเหตุ

นี้การพูดคุยเร่ืองส่วนตัว รวมไปถึงการชวนคุยจากผู้สูงอายุถึงเรื่องราวต่างๆที่เก่ียวข้องกับชีวิตของนักบริบาล 

ชาวไทยจึงเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นได้อยู่บ่อยครั้ง และหลายครั้งที่เน้ือหาบทสนทนาท่ีผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นให้ความสนใจ 

จะเป็นเรื่องของวัฒนธรรม ประเพณีของคนไทย ซึ่งจ�ำเป็นมากที่นักบริบาลจะต้องมีความรู้ของชุดค�ำศัพท์เฉพาะ 

เกี่ยวกับเนื้อหาเหล่านั้นเป็นภาษาญี่ปุ่น เพื่อให้สะดวกต่อการสร้างบทสนทนาและการอธิบายความ เช่น สถาน 

ที่ท่องเที่ยวที่ผู้สูงอายุชาวไทยนิยมไปเที่ยว อาหารการกิน ความสัมพันธ์ระหว่างเครือญาติ หรือแม้กระทั่งเรื่องชีวิต

ความเป็นอยู่ของผู้สูงอายุคนไทยหลังวัยเกษียณ ซ่ึงนักบริบาลมักจะถูกชวนคุยในเรื่องเหล่านี้ เนื่องจากเป็นเนื้อหา 

ที่ใกล้เคียงกับวัยและประสบการณ์ของผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นนั่นเอง 

6. ข้อเสนอแนะ 
1. การเตรียมตัวด้านภาษาญี่ปุ่นของนักบริบาลชาวไทยส�ำหรับการเข้าสู่สายงานการบริบาลที่ประเทศญี่ปุ่น 

เพื่อให้สามารถปฏิบัติงานได้อย่างมีประสิทธิภาพควรมีพ้ืนฐานภาษาญี่ปุ่นอย่างน้อยระดับ N5 ในการพูด อ่าน 

และฟัง โดยต้องมีความคล่องแคล่วในการผันรูปค�ำกริยาทั้งส่ีชนิด รวมถึงค�ำศัพท์เฉพาะเกี่ยวกับเรื่องราวของ

วัฒนธรรมไทยเพื่อใช้ในการสื่อสารเพื่อสร้างความสนิทสนมและไว้เนื้อเชื่อใจระหว่างผู้ดูแลและผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่น 

2. การเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่นเพ่ือการบริบาล ควรเน้นไปที่การใช้รูปประโยคพื้นฐานทั้งค�ำสุภาพและ

ธรรมดาในหัวข้อ การขอร้อง แนะน�ำ ห้าม และบอกเล่าเรื่องราว โดยเสริมความรู้ด้านค�ำศัพท์เกี่ยวกับประเทศไทย

ในบริบทต่างๆที่น่าสนใจ จะช่วยเสริมสร้างเสน่ห์ให้ผู้ดูแลชาวไทยสามารถน�ำไปใช้สร้างบรรยายกาศและสัมพันธ์ 

ที่ดีในศูนย์ดูแลผู้สูงอายุได้
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